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Answer g!! questions.
(The total number of questions in this paper is 05.)
All questions carry equal marks. (Three Hours)

1. (a) Translate into English.

Tena kho pana samayena s6kete setthibhariyEya sattavassiko
slsdb6dho hoti. BahD mahantd mahant6 dis6pdmokkha vejj6 dgantvd
niisakkhitnsu lrogary k6tury. Bahum hiraflfram dddya agamamsu. Atha kho
jlvako komErabhacco sbketam pavisitv6 manusse pucchi: "ko bhane, gil6no?
kam tikicchAmT"ti. "Etissd 6cariya, setthibhariydya sattavassiko sls6b6dho.
gaccha -acariy a, setthibhariyflya tikicchEhT"ti.

Atha kho jlvako komdrabhacco yena setthissa gahapatissa nivesanam
tenupasankami, upasankamitvd dov6rikam Endpesi: " gaccha bhane dov6rika,
setthibhariyEya pivada" "vejjo ayye,6gato. so tam datthukamo" ti. ,'Evam,

acariy6"ti kho so dovfuiko jlvakassa komdrabhaccassa patissutv6 yena
setthibhariy6 tenupasarikami.

(MV. - Civarakkhandhakary)

(b) Discuss the sociological importance of resource management with reference
to the stories of Cr-varakkhandhaka.
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2.(a) Translate into English.

Iti kira v.settha, tvam evam vadesi - "ayameva ujumaggo,
ayamafrj asEy ano niyyEniko niyyEti takkaras s a brahmas ahabyatdya, yvEy ary
akkhato brdhmanena pokkharasdtind"ti. Bhfu adv6j o m6navo evam6ha 0
" ayameva ujumaggo ayamad as 6yano niyy6niko niyydti takkarassa
brahmas ahabyatdya, yvEyary akkh[to brEhmanena ttuukkhen5',ti. Atha
kismim pana vo, vdsettha, viggaho, kismim vivddo, kismim n6n6v6do,ti?

"Maggdmagge, bho gotama. Kiffcrpi, bho gotama, brEhmana
nandmagge paflfr apenti, addhariyd brdhmana dttiriy6 br6hmani chandok'
brdhman[ bavharijjhd brdhmand, atha kho sabbani tani niyyanikd niyyanti
takkarassa brahmasahabyatEya.

Seyyath6pi, bho gotama, g6massa va nigamassa vE avidiire bahrini
cepi nanamaggdni bhavanti. atha kho sabbani tani gamasamosaranani
bhavanti. evameva kho, bho gotama, kiflcEpi brfihmand n6n6magge
pafrfl apenti, addhariy6 brdhmand tittiriyd brahmanfi chandoka brahmand
bavharijjha brdhmana, atha kho sabbEni tdni niyyanika niyyanri takkarassa
brahmasahabyat6y6 "ti.

(DN. Tevijjasuttam)

(b) Explain the utilization of doctrines of blissful meditation (brahmavihdra-
dharma) for spiritual blessing as shown in the Tevijjasutta.

3. (a) Translate into English.

Atha kho bhagavE brahmuno ca ajjhesanam viditva sattesu ca
kErufifiatam paticca buddhacakkhun6 lokar.n volokesi. Addasa kho
bhagav6 buddhacakkhunE rokar.n vorokento satte apparajakkhe
ma hE r{a kkhe tikkh i ndriye m ud i n d riye sva kE re dva k6-re suvi fi fr E paye
d uvi fi fr E paye' a ppekacce pa ra lokavajjabhayada ssEvi no vi ha ra nte,
appekacce na pararokavajjabhayadassavino viha rante. selryathEpi
nEma uppaliniyar.n vE padurminiyaryr vE pury{arikiniyam vE
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appekacceni uppalSni vE padum6ni vE pundarikdni vE udake jdtEni
udake samvaddh5ni udak5nuggatiini anto nimuggaposini,
appekaccEni uppalEni v6 padumEni vE pundarlka-ni vE= udake jEtEni
udake saryrvaQsh6ni samodakam thit6ni, appekaccEni uppalEni vE
padumEni vE pundarik6ni vE udake jdtEni udake samvaddhdni udak6
accuggamma thitEni anupalitt6ni udakena.

( SN. Brahmasamyuttar.n)

(b) Explain the reasons why the Buddha was discouraged to preach
dhamma that he rcalnedto the ordinary world.

4.(a) Translate into English.

i. Nagg6 dubbannar[p6si - kis6 dhamanisanthatE,
Upph6sulike kisike - kE nu Warn idha titthasi.

ii. Ahar.n te sakiyE mEtE - pubbe afifiEsu jEtisu,
U pa pa n nE pettivisdvo tTt, kh u ppi p6sa sa ma ppitii.

iii. chadditam khipitam khelam-singhEpikar.n silesumam
Vasafica flayhamEnEnam - vijEt6nafica lohitaryr.

iv. vapil€nafica yarl ghEna-sisacchinnEna lohitar.n,
KhudEparet6 bhufijdmi - itthipurisanissitam.

v. Pubbalohitap bhakkhEmi - pas0nary mEnusEna ca,
Alen5 anag6rE ca - nilamaficaparEyanA.

vi. Dehi puttaka me dEnap - datvE= anvEdis6hi me,
Appeva n6ma mucceyyam - pubbalohita bhoja nE'ti.

(Pethavatthupef i)
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(b) Examine the impact of cetasika (thoughts) with regard to the result of kamma
in relation to the stories of Petavatthupdli.

5. (a) Translate into English.

Atha kho Eyasm6 dnando - sve sannip6to, na kho metam patirupdr.n

WEham sekkho sam6no sannip6tal-n gaccheyyahti, bahudeva rattim kayagat6ya
satiy6 vitindmetvE rattiyE paccEsa samaye cankam6 orohiwa vihararyr pavisitv6
"nipajjissdmfl'ti k5yary Evajjesi, dve p6dE bhEmito mutt6, apattafica s-lsam
bimbohanam, etasmim antare anup6dEya Esavehi cittarl vimucci. Ayaffhi 6yasmE
cankamena bahi vitindmetv6 visesar.n nibbattetury asakkonto cintesi -'.nanu
mar.n bhagavE etadavoca -'katapufi ffosi tvam, Enanda, padh6namanuyufija,
khippar.n hohisi andsavo'ti. Buddh6naffca kath6doso ndma natthi, mama pana
accEraddham viriyary, tena me cittap uddhacc6ya samvattati. Handahar.n
viriyasamatam yojemi"ti, cankamE orohitv6 pddadhovanagha ne thatvE p6de
dhovitvd vihErar.n pavisitv6 maffcake nisidiWE, "thokar.n vissamissEml,,ti k6yar1
maffcake apan6mesi.

(SV. - Bdhiranidlnavallanl)

(b) Introduce various methods of dividing the Dhamma - vinaya
and discuss the divisional base of it (dhamma-vinaya) into Niklya.
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Answer all questions in Part - I and
any two questions in Part - II.
(The total number of questions in this paper is 07.) (Thred Hours)

Part - I

1. Translate into English.

Evam me sutam ekam samayam bhagava rnjagahe viharati veluvane

kalandakanivflpe. Tena kho pana samayena dyasma mahlkassapo pippaliguhayam

[vipphaliguh[yam (sI.)] viharati abadhiko dukkhito bdlhagildno. Atha kho
bhagavl sayanhasamayam patisalllnd vutthito yenayasma mahdkassapo

tenupasankami; upasankamitvd pafrflatte asane nisldi. nisajja kho bhagavd
dyasmantam mahakassapam etadavoca "Kacci te, kassapa, khamanryary kacci
ydpanTyam kacci yapanlyam ? Kacci dukkha vedana patikkamanti, no
abhikkamanti; patikkamosanam pafrfrryati, no abhikkamo" ti? "Na me, bhante,
khamanryary, na yapanlyam. Belha me dukkha vedana abhikkamanti, no

patikkamanti; abhikkamosanam pafrfrayati, no patikkamo" ti.
" S attime, kas sapa,bojj hang d may d sammadakkhata bh avite bahul-rkata

abhiflfrAya sambodhaya nibblnlya samvattanti. Katame satta? Sati sambojjhango
kho, kassapa, maya sammadakkhlto bhavito bahulTkato abhifrfraya sambodhlya
nibbanaya samvattati, dhammavicaya sambojjhango kho, kassapa, maya
sammadakkhato bhavito bahullkato abhifrfraya sambodhdya nibbdnaya samvattati,
viriya sambojjhango kho, kassapa, maya sammadakkhato bhdvito bahuhkato
abhifrfleya sambodhlya nibbdnaya samvattati, pTti sambojjhango kho, kassapa,

mayd sammadakkhdto bhdvito bahullkato abhifl fr aya sambodhaya nibb[ndya
samvattati, passaddhi sambojjhango kho, kassapa, mayd sammadakkhdto bhavito
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bahuhkato abhifr fr aya sambodhdya nibblnaya samvattati,samadhi sambojjhango
kho, kassapa, maya sammadakkhato bhavito bahuhkato abhifrfrdya sambodhrya
nibbdndya samvattati, upekkha sambojjhango kho, kassapa, maya
sammadakkhlto bhdvito bahuhkato abhifrfraya sambodhdya nibbanaya
samvattati. Ime kho, kassapa, satta bojjhanga maya sammadakkhata bhdvita
bahuhkata abhifrfrnya sambodhaya nibbanaya samvattantl" ti. ,, Taggha, bhagava,
bojjhangA: taggha, sugata, bojjhanga" ti.

2. Translate into English.

"Jltiya sattavassoham addasam lokandyakam;
Pasannacitto sumano, upagacchim naruttamam.

o'Ti ssassdham bhagavato, lokaj etthassa tddino ;

Hattho hatthena cittena, ropayim bodhimuttamam.

"Asano namadheyyena, dharaniruapadapo;

Pafrcavasse paricarim, asanam bodhimuttamam.

"Pupphitam padapam disva, abbhutam romahamsanam;
Sakam kammam pakittento, buddhasettham uplgamim..

'oTisso tadl so sambuddho, sayambhu aggapuggalo;
Bhikkhusanghe nisrditv[, imn girhd abhasatha.

3. Translate into Pali.

"But when you were asked: Is there, Master Ananda, any single
bhikkhu who was appointed by master Gotama thus:" He will be your refuge
when I am gone," and whom you now have recourse to ? you answered: There
is no such single bhikkhu... whom we now have recourse to.' When you were
asked: ' Is there, Master Ananda, any single bhikkhu who has been chosen by
the Sangha and appointed by a number of elder bhikkhus thus: .,he will be our
refuge after the Blessed one has gone," and whom you now have recourse to?
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you answered: 'There is no such sihgle bhikkhu . . . Il 0]. . . whom we now have
recourse to.' when you were asked: 'But if you have no refuge, Master
Ananda, what is the cause for your concord?, you answered: owe are not
without a refuge, Brahmin. we have a refuge; we have the Dhamma as our
refuge. 'Now how should the meaning of these statements be regarded, Master
Ananda?"

Part - II

4. Explain with examples the Anekattha derivative in the pali Language.

5' Explain with examples different usages of the BahubbThi compound in the pali.

6' Conjugate the root {'gumu' in parassapada (active voice) and attanopada (middle
voice) of the ajjatani tense.

7. Write grammatical notes with examples on anv two of the following :

i. Svara Sandhi

ii. Vyafijana sandhi

iii. Dhutugana

iv. Upasagga

v. Kitaka
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PALI -til / er8 III - (pLG 3)

lHistory of pali Literature & Buddhist Thought;

Answer five questions only
selecting at least two questions from each part. '
(This paper contains 10 questions)

(Three Hours)

Part - I

l. Discuss the importance of the Pafrcasatikakkhandaka of the Cullavaggapali
as a historical source.

2. Examine critically the evidences depicted in the canonical texts on the
origin of the Abhidhamma.

3. Give an overview of the pali Vinaya Literature.

4. Examine the historical, political, social and religious significance of one of
the chronicles.

5. Explain the objectives of Pali tTka (Sub commentaries) literature and
discuss its development.
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Part - II

6 Examine the sectarian viewpoints on the concept of Buddha during the later
time.

7 Explain the distinctive features of the Abhidhamma in the Sarvdstlvada.

8 Examine the origin and development of the yogacara tradition.

9 Show how the concept of Nirvana of Madhyamika thought is related to the
idea of Sfinyatd.

10. Discuss the basic teachings of the Sautrdntika sect according to the source
texts.


